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CU phéap tiéng Viét 1a mot phan rat quan trong cia Viét ngit hoc. Pay 1a mot van dé thi vi nhung ciing hét sirc
phtc tap, trong d6 nghién ctru vé thanh phan cau tiéng Viét chiém mot vi tri trong yéu.

C6 thé do dic diém ciia minh, viéc tach bach cac thanh phan cau trong tiéng Viét c6 nhiing kho khin nhét dinh.
Khi da xac dinh dugc md hinh cac thanh phan cau trong tiéng Viét, mot cong viéc ciing khong kém phan thi vi
va gay nhiéu tranh cii, d6 1a x4c dinh ban chét va hoat dong cua cac thanh phan d6 trong cau. Cé thanh phan
cau dugc nhin nhan nhu nhitng “phd quat” trong cac ngdbn ngit trén thé gidi, c6 thanh phan cau dwoc coi nhu
nhitng dic trung ciia ngdn ngir nao do, va co thanh phan cau thoat nhin thi c6 mat trong nhiéu ngdn ngit,
nhung khi di sau vao nghién ciru, ching ta s& thiy c6 nhiig dic diém rat riéng, rat dac thd cho mot ngon ngi.
Thanh phan “khoi ngir” trong tiéng Viét thudc vao loai thanh phan cau c6 nhitng dic trung nhu vay.

Dé gop phan cuing c&c nha Viét ngit hoc 1am séng to ban chat cua cau tric cau trong tiéng Viét, cac thanh phan
cau va dic biét Ia thanh phan khai ngit trong cau tric cau tiéng Viét, trong cudn sach nho nay, chung toi dat
muc tiéu di sau phan tich thanh phan khai ngi trén nén tang mot khung céu triic twong minh. Thanh phan khai
ngit s& dugc xem xét trong hé théng, vai méi quan hé vai cac thanh phan khéc trong cau, va sau nay sé duoc
nghién ctru tir goc d6 ngir phap chirc ning, co nghia 1a hoat dong cua no trong loi néi. Nhitng két qua thu dwoc
s& lam tién d& cho nhirg dé xuat giai phap chuyén dich bo phan khai ngir trong tiéng Viét sang mot ngoai ngir
khéc, cu thé ¢ day 1a tiéng Phap.
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Vietnamese syntax is an essential part of Vietnamese linguistics. This is an interesting yet highly complicated
topic, particularly regarding the different components of Vietnamese sentences.

Possibly due to Vietnamese peculiar characteristics, there exist certain difficulties in dissecting various
components of Vietnamese sentence. Even when sentence patterns have been identified, the next arguable yet
thrilling task is to establish the nature and functional operation of the components in the sentence. Some
components can be regarded as “universal” across languages in the world while others are language-specific.
Still, others may seem popular in many languages but may reflect certain features which are unique to a
language. Topical sentence-initial component in Viethamese are one such component.

To help clarify the nature of sentence structure in Vietnamese, its components, especially topical sentence-
initial component, this booklet aims at a profound analysis of this component on the basis of an explicit
structural framework. Topical sentence-initial component is considered systematically in relation with other
sentence components, and subsequently analyzed from functional grammar perspective, i.e. its functioning in
speech. The results will provide grounds for its suggested translation into other foreign languages, particularly
French.
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